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Meglen Vlach

1

00:00:12,480 --> 00:00:14,600
Na dutseam de-ua la agru,

2
00:00:14,600 --> 00:00:18,120
cu tati, tati cu mama pri viti-n calar.

3
00:00:18,120 --> 00:00:20,400
Ara noi figérli imnoanda dupé Ter,

4
00:00:20,400 --> 00:00:22,600
ca nu veam cdta viti di tots.

5
00:00:22,600 --> 00:00:25,000
Atsi Teu $i cu éarapa di gusa

6
00:00:25,000 --> 00:00:27,320
Si-mplitedm dramu.

7
00:00:27,320 --> 00:00:29,640
Atsi can mi imaram, din rau mari, Stéla,

8
00:00:29,640 --> 00:00:30,560
ra-n sus un rau,

9
00:00:30,560 --> 00:00:32,760
ra un breag Si drum nu vea bun.

10
00:00:32,760 --> 00:00:36,080

English translation

1

00:00:12,480 --> 00:00:14,600

We would go from here to the fields,

2
00:00:14,600 --> 00:00:18,120

with my father, my father and my mother on the
animal’s back.

3
00:00:18,120 --> 00:00:20,400
But we, the children, we used to walk behind

4
00:00:20,400 --> 00:00:22,600
because we didn’t have that many animals.

5
00:00:22,600 --> 00:00:25,000

And me, with the socks | was making hanging
around my neck.

6
00:00:25,000 --> 00:00:27,320
All the way | was knitting.

7
00:00:27,320 --> 00:00:29,640
Once when | got tired, close to a big river, Stella,

8
00:00:29,640 --> 00:00:30,560
up there there was a river,

9
00:00:30,560 --> 00:00:32,760
a valley and a slope, because the road was bad.

10
00:00:32,760 --> 00:00:36,080
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Atsé u ldsam éarapu tsi li puneam $ae majnil,

11
00:00:36,080 --> 00:00:37,920
di s-amnam, ca nu puteam sa amnam,

12
00:00:37,920 --> 00:00:41,360
ca ra breag mult i rap, nu vea bun drum.

13
00:00:41,360 --> 00:00:43,280
Atsi c& mi videa mama:

14
00:00:43,280 --> 00:00:46,200
<[anoo, busnea la mama, bus.>

15
00:00:46,200 --> 00:00:49,200
<Mamo, nu pot, ca mi-mpédic de rap.>

16
00:00:49,200 --> 00:00:50,600
Cadeam in Cea rapa,

17
00:00:50,600 --> 00:00:53,360
drdmu nu ra bun, goali 1a rap ra.

18
00:00:53,360 --> 00:00:54,480
<Me, poimaini tsi s-ti marits

19
00:00:54,480 --> 00:00:56,720

¢arapi trubuiésc>, adaram ca ram tucmita.

20
00:00:56,720 --> 00:00:58,280
Dedaram Corapi di duruire,

21
00:00:58,280 --> 00:00:59,880

So | would leave the sock and put my hands on
my hips, like this,

11
00:00:36,080 --> 00:00:37,920
so that | could walk, because | couldn’t walk,

12
00:00:37,920 --> 00:00:41,360
the slope was steep and the road was not easy.

13
00:00:41,360 --> 00:00:43,280
When my mother used to see me:

14
00:00:43,280 --> 00:00:46,200
<Yano, come to mama, come.>

15
00:00:46,200 --> 00:00:49,200
<Mom, | can’t, | will stumble into the slope.>

16
00:00:49,200 --> 00:00:50,600
| was falling into the slope,

17
00:00:50,600 --> 00:00:53,360

the road was not easy to walk because of all the
steep slopes.

18
00:00:53,360 --> 00:00:54,480
<Well, soon you’ll get married,

19
00:00:54,480 --> 00:00:56,720

you need socks>, | was knitting [socks] because
| was engaged.

20
00:00:56,720 --> 00:00:58,280
The socks | was knitting were meant as gifts

21
00:00:58,280 --> 00:00:59,880



OAW

1a dar la [ami.

22
00:00:59,880 --> 00:01:02,360
<ftseva la s-ie, mamu, nu pot.>

23

00:01:02,360 --> 00:01:06,520

tsoini minti Una oara, si tucmé téta mea, lu tati
sora,

24

00:01:06,520 --> 00:01:07,600
dépa un din S&runa,

25
00:01:07,600 --> 00:01:09,720
me vead luat Si mini.

26
00:01:09,720 --> 00:01:13,080
Atsi, ani veau pus aroma, &ni veau pus aroma

27
00:01:13,080 --> 00:01:17,200
la lacri tse li purtam, miroseau mult Gbav.

28

00:01:17,200 --> 00:01:23,080

Ca[n] vinii casa, kiinisi na dutsim an Piroasa la
agru cu tati.

29
00:01:23,080 --> 00:01:25,880
Al zisi tati: <tse cdta mirosés?>

30
00:01:25,880 --> 00:01:28,040
<A, ber tati, coéla con ni dusim la técma,

31
00:01:28,040 --> 00:01:29,040
(2)ni pusira §-la mini.>

32
00:01:30,080 --> 00:01:33,200
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that we would give to the people [at the wedding].

22
00:00:59,880 --> 00:01:02,360
<| can’t do it, mother.>

23
00:01:02,360 --> 00:01:06,520

| remember once when my aunt, my father's
sister, got engaged,

24
00:01:06,520 --> 00:01:07,600
she got engaged with a man from Salonica,

25
00:01:07,600 --> 00:01:09,720
they took me along to the wedding.

26
00:01:09,720 --> 00:01:13,080
They sprayed perfume on me,

27
00:01:13,080 --> 00:01:17,200

they sprayed perfume on the clothes | wore, they
smelled really good.

28
00:01:17,200 --> 00:01:23,080

When we returned home, | had to go to Piroasa
with my father.

29
00:01:23,080 --> 00:01:25,880
So then my father said: <what do you smell like?>

30
00:01:25,880 --> 00:01:28,040
<Well, daddy, as we went to the engagement,

31
00:01:28,040 --> 00:01:29,040
they put perfume on me too.>

32
00:01:30,080 --> 00:01:33,200
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<Anci di ina oaré tsésta sétra s-n-o pripuni,

33
00:01:33,200 --> 00:01:35,120
ca-ni mirosést mult urdt.>

34
00:01:35,120 --> 00:01:38,360

<A, be, cum urét, (a)cu mirosésc ca-i aroma.>

35
00:01:38,360 --> 00:01:40,880

<Ancé di una oar& dzic sa nu-u pripuni tse.>

36
00:01:40,880 --> 00:01:43,560
Atsé, To cu Carapa di gusa

37
00:01:43,560 --> 00:01:44,520
Si-mpliteam,

38
00:01:44,520 --> 00:01:47,400
Si breag mult.

39
00:01:47,400 --> 00:01:50,440
Ani c&dzu gliému, gliému ditét.

40
00:01:50,440 --> 00:01:53,960

<Tati, Steapta-mi, ca gliému-ni cazu.

41
00:01:53,960 --> 00:01:55,440
L-addn.>

42
00:01:55,440 --> 00:01:57,440
<Nu pot s ti §tept, c& vini I&ngd mini

43
00:01:57,440 --> 00:01:58,720

<Never put that coat on again,

33
00:01:33,200 --> 00:01:35,120
because it smells really bad.>

34
00:01:35,120 --> 00:01:38,360

<How come bad? It smells good because it's
perfumed.>

35
00:01:38,360 --> 00:01:40,880
<I'm telling you never to use this again.>

36
00:01:40,880 --> 00:01:43,560

So | continued to knit the sock hanging around
my neck.

37
00:01:43,560 --> 00:01:44,520
| was knitting,

38
00:01:44,520 --> 00:01:47,400
the valley was long.

39
00:01:47,400 --> 00:01:50,440
My wool nackle fell, the whole wool nackle fell.

40
00:01:50,440 --> 00:01:53,960
<Daddy, wait for me, my whole ball of wool fell.

41
00:01:53,960 --> 00:01:55,440
I'll collect it from the ground.>

42
00:01:55,440 --> 00:01:57,440

<l can’t wait for you, because when you approach
me

43
00:01:57,440 --> 00:01:58,720
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di-ni mirusésti mult urdt.>

44
00:01:58,720 --> 00:02:00,800
Ca-1 miruseam na aroma.

45
00:02:00,800 --> 00:02:03,720

Pan s-mi duc an Pirgasa si dizvarti tot gliému.

46
00:02:03,920 --> 00:02:05,480
Napta duna duna fakiirka,

47
00:02:05,480 --> 00:02:09,200
di célo di li-mpliteam I-adunam la napoi.

48
00:02:09,200 --> 00:02:11,840
Tata era mult afstird, nu dadea [...].

49
00:02:11,840 --> 00:02:13,280
Con ram feata,

50
00:02:13,280 --> 00:02:14,360
darau oa ia,

51
00:02:14,360 --> 00:02:15,920
cate un per scoteau $al,

52
00:02:15,920 --> 00:02:17,840
tu Stélo nu §tif, ca rai mai mica.

53
00:02:17,840 --> 00:02:20,600
Atsi darau $ai cati un tracol fétili.

54
00:02:20,600 --> 00:02:22,440
Jo Gna oara veam darat $i Teu asa,
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you smell really bad.>

44
00:01:58,720 --> 00:02:00,800
Because | smelled like perfume.

45
00:02:00,800 --> 00:02:03,720

So before | reached Piroasa, the wool nackle fell
apart.

46
00:02:03,920 --> 00:02:05,480
Afterwards, the poor girl collected and collected,

47
00:02:05,480 --> 00:02:09,200
what | had knitted | had to put together again.

48
00:02:09,200 --> 00:02:11,840
Dad was really severe, he wouldn’t allow [...].

49
00:02:11,840 --> 00:02:13,280
When | was a young girl,

50
00:02:13,280 --> 00:02:14,360
They [the girls] used to make --, right here,

51
00:02:14,360 --> 00:02:15,920
they would bring out hair like this,

52
00:02:15,920 --> 00:02:17,840
you were young, Stella, you couldn’t know.

53
00:02:17,840 --> 00:02:20,600
The girls would make a round strand.

54
00:02:20,600 --> 00:02:22,440
| did this once too,
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55
00:02:22,440 --> 00:02:24,800
ca ieram Si Teu féta, Si Teu vream.

56
00:02:24,800 --> 00:02:26,480
<Ela ua>, zisi.

57
00:02:26,480 --> 00:02:29,960
<lana, tse-i tséla tsi I-ai darét la-n cap?>

58
00:02:29,960 --> 00:02:32,800
<Dat, tot fétili $-adara, darai Si 10.>

59
00:02:32,800 --> 00:02:34,800
<Anca di Una 0ara,> zisi, <s& nu ti ved,>

60
00:02:34,800 --> 00:02:36,840
<s |-adari tséla $éiu-n cap,> zisi,

61
00:02:36,840 --> 00:02:38,480
<ca nu ti voi di famélii.>

62
00:02:38,480 --> 00:02:40,080
Nu pridarar.

63
00:02:40,080 --> 00:02:42,680
L-anta oara punedu téti soafsili,

64
00:02:42,680 --> 00:02:45,480
pusi Si Teu rési, ua, la ubraz.

65
00:02:46,440 --> 00:02:51,160
<Ce-j coata Tes rosi astaz?>

VLACH Transcriptions

55
00:02:22,440 --> 00:02:24,800
| was a girl too, | also wanted this.

56
00:02:24,800 --> 00:02:26,480
<Come here>, he said.

57
00:02:26,480 --> 00:02:29,960
<What'’s that on your forehead?>

58
00:02:29,960 --> 00:02:32,800
<The girls did it, so | did it too.>

59
00:02:32,800 --> 00:02:34,800
<Don’t do that ever again,> he said,

60
00:02:34,800 --> 00:02:36,840
<If you do this with your hair again,> he said,

61
00:02:36,840 --> 00:02:38,480
<l don’t want you in the family anymore.>

62
00:02:38,480 --> 00:02:40,080
So | never did it again.

63
00:02:40,080 --> 00:02:42,680
Another time all my friends used [red],

64
00:02:42,680 --> 00:02:45,480
so | also put red on my cheeks.

65
00:02:46,440 --> 00:02:51,160
<Why are you red today?>
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66
00:02:51,160 --> 00:02:54,240
<E, tati, jaga pun fétili, pus &ijo.>

67
00:02:54,240 --> 00:02:56,520
<Anci di una oaré sa nu ti ved s pani tari rosi,

68
00:02:56,520 --> 00:02:58,640
ca nu ti am di famélii.>

69
00:02:58,640 --> 00:03:01,680
Al zised mama: <Las-o bre feéta,

70
00:03:01,680 --> 00:03:03,120
las-o, ca SiTa i feata,

71
00:03:03,120 --> 00:03:05,960
va cum fac fétili, si faca Siia.

72
00:03:05,960 --> 00:03:07,520
tse tu cu u Certs di nu u 1aSi

73
00:03:07,520 --> 00:03:09,960
si primineasca Si si dara?>

74
00:03:09,960 --> 00:03:13,400
<La mini nu-i trubuies tsésti lucri.

75
00:03:13,400 --> 00:03:15,560
Tu cu ser su u la§, las-o, ala Teu

76
00:03:15,560 --> 00:03:16,560
nu u las.

66
00:02:51,160 --> 00:02:54,240
<Well, daddy, | follow the girls.>

67
00:02:54,240 --> 00:02:56,520
<l don’t want to see you ever again wearing red,

68
00:02:56,520 --> 00:02:58,640

otherwise you won’t be part of the family
anymore.>

69
00:02:58,640 --> 00:03:01,680
My mother used to tell him: <Leave her alone,

70
00:03:01,680 --> 00:03:03,120
let her do that, she is a girl too,

71
00:03:03,120 --> 00:03:05,960
she wants to do what the other girls do.

72
00:03:05,960 --> 00:03:07,520
Why are you chiding her

73
00:03:07,520 --> 00:03:09,960

and forbidding her to adorn herself and do these
things?>

74
00:03:09,960 --> 00:03:13,400

<She doesn’t need these things here in my
house.

75
00:03:13,400 --> 00:03:15,560
If you want to allow her to do this, you may do so,

76
00:03:15,560 --> 00:03:16,560
but | won’t.



OAW

77
00:03:16,560 --> 00:03:19,280
Sa nu tsi va gddea, si udi feata var zbor nibun

78
00:03:19,280 --> 00:03:21,240
ca napta tu sa Tes cabatlii,>

79
00:03:21,240 --> 00:03:22,720
Zitsea la mama.

80
00:03:22,720 --> 00:03:24,080
Ama Yo i-ascultam.

81
00:03:24,080 --> 00:03:26,520
tse-li zitsea nu, nu.

82
00:03:26,520 --> 00:03:30,400
Ni résu pripus, ni tseala la darai an frunti,

83
00:03:30,400 --> 00:03:31,680
ni tsiva godeéa.

84

00:03:31,680 --> 00:03:35,440

Nu-ni dadea, ni aroma pripl$ pri mini, ni tsiva
godea.

85
00:03:35,440 --> 00:03:38,080
<Cu apu spél-ti Si tsiva dari.>

86
00:03:38,080 --> 00:03:40,160
Si tuku $a fac, nitsi co nu mi vapsil.
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77
00:03:16,560 --> 00:03:19,280
| don’t want to hear any bad words,

78
00:03:19,280 --> 00:03:21,240
because then it’s your fault,>

79
00:03:21,240 --> 00:03:22,720
he used to tell my mother.

80
00:03:22,720 --> 00:03:24,080
But | did listen to them.

81
00:03:24,080 --> 00:03:26,520
Their words were sacred to me.

82
00:03:26,520 --> 00:03:30,400
| would never put any red on my cheeks again,

83
00:03:30,400 --> 00:03:31,680

neither did | do that on my forehead, absolutely
nothing.

84
00:03:31,680 --> 00:03:35,440

| would never put on any perfume again,
absolutely nothing.

85
00:03:35,440 --> 00:03:38,080
<Wash yourself with water and that’s it.>

86
00:03:38,080 --> 00:03:40,160

And to this day | do the same, | never even dyed
my hair.



